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AnHoTanus: B nanHoii pabote paccMaTpuBarOTCs 0COOCHHOCTH Mepeadyd 300HIMOB
IpU TIEPEBOJIE aHTIMHCKUX JIUTEPATypHBIX CKAa30K Ha PYCCKUH s3bIK. [IpoaHamm3upoBaHbI
IpUMEpPHI yIIOTPeOIeHNsT Ha3BaHUH KUBOTHBIX B OPUTHHAJBHBIX TEKCTaX M MX IEpeBOIaX,
BBISIBIICHBI Clydad OyKBaJIBHOTO W TEPEHOCHOTO WCHOJIb30BaHHUA 300HHMOB. Ocoboe
BHUMaHUE Y/IEJIEHO COXPAaHEHUIO HAIMOHAIbHO-KYJIBTYPHON CHEU(GUKH U SMOLIMOHAIBHO-
OLICHOYHON OKpacku TpH TmepeBoje. Pe3ynbTarbl HCCeOBaHUS MOKA3bIBAIOT, YTO
a/IeKBaTHBIN TIEPEBOJ] 300HUMOB TPeOyeT He TOJIBKO JIMHTBUCTUYECKON TOUHOCTH, HO M y4eTa
KyJBTYPHOT'O KOHTEKCTA, CHMBOJIMKH M aBTOPCKOT'O 3aMbICIIa.

KiaroueBble cioBa: 300HUM, [IE€PEBOJ, AHIVIMIICKHME JIUTEPATYypHBIE CKa3KH,
KyJBTYpHBI KOHTEKCT, CHMBOJIMKA, MeTa(opa, 3KBUBATEHTHOCTb, TMHTBUCTUYECKHUI aHATU3.

Abstract: This paper examines the peculiarities of translating zoonyms in English
literary fairy tales into Russian. Examples of animal names used in original texts and their
translations are analyzed, highlighting both literal and figurative uses. Special attention is
given to preserving national and cultural specificity as well as the emotional and evaluative
tone. The results show that an adequate translation of zoonyms requires not only linguistic
accuracy but also consideration of cultural context, symbolism, and the author’s intent.

Key words: zoonym, translation, English literary fairy tales, cultural context,
symbolism, metaphor, equivalence, linguistic analysis.

Annotatsiya: Ushbu ishda ingliz adabiy ertaklaridagi zoonimlarning rus tiliga tarjima
qilinish xususiyatlari o‘rganiladi. Asliy matnlarda va ularning tarjimalarida hayvon
nomlarining qo‘llanishi tahlil qilinib, ularning so‘zma-so‘z va ko‘chma ma’noda ishlatilish
holatlari aniglangan. Tadqiqotda milliy-madaniy xususiyatlar hamda emotsional-baholovchi
ohangni saglab qolish masalalariga alohida e’tibor qaratilgan. Natijalar shuni ko‘rsatadiki,
zoonimlarni adekvat tarjima qilish nafaqat lingvistik aniqlikni, balki madaniy kontekst,
ramziylik va muallif magsadini hisobga olishni ham talab etadi.

Kalit so‘zlar: zoonim, tarjima, ingliz adabiy ertaklari, madaniy kontekst, ramziylik,
metafora, ekvivalentlik, lingvistik tahlil.

JKuBOTHBIE CONPOBOXKIAIOT YEJIOBEKA BCIO €r0 JKM3Hb, 3aHUMAIOT Ba)KHOE MECTO B
S3BIKOBOM KapTHHE MUPA U HAIIUIM HIMPOKOE OTPAKEHUE B YCTHOM HApOJHOM TBOPUECTBE, B
YaCTHOCTU B cKka3kax. CKa3KM 3HAKOMbI BCEM, UX MHTEPECHbBIE U 3aHUMATEIIbHBIEC CIOKETHI
YBJIEKAIOT U O4APOBBIBAIOT HE TOJIBKO J€TeM, HO U B3pocibIX. J.B. [lomepanuesa B bonbmon
Coserckoil DHIMKIONEIUU AAET cleayrolee omnpeaeneHue ckasku: «Cka3ka OOUH U3
OCHOBHBIX  JKaHPOB  YCTHOTO  HapOAHONO3THYECKOTO  TBOPYECTBA,  SMUYECKOE,
IPEUMYIIECTBEHHO  IPO3aUYECKOE€  XyHO)KECTBEHHOE  IPOM3BEICHHE  BOJIIIEOHOTO,
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aBAaHTIOPHOTO WJIM OBITOBOIO XapakTepa C YCTaHOBKOM Ha BbIMbICEN. CKa3KOM Ha3bIBAIOT
pa3nMuHble BUABI YCTHOM IpO3bI, OTCIOa PAa3HOOONH B OINpene’IeHUH €€ >KaHPOBBIX
ocobeHHocTe. OT Ipyrux BHJOB XyAO)KECTBEHHOW SMHKHM CKa3Ka OTJIMYAETCS TEM, 4YTO
CKA304YHUK MMOAAET €€, a CIylaTreid BOCHPUHHUMAIOT MPEXKIE BCETO, KaK IMOATHUYECKHI
BBIMBICENI, UTPY (aHTa3UU. DTO, OJHAKO, HE JIMIIAET CKAa3Ky CBS3M C JEUCTBUTEIBbHOCTHIO,
oIpeNeNsIoIel uieiHOe CoaepKaHue, SA3bIK, XapaKTep CIOKETOB, MOTHBOB, 00pa3oB. Bo
MHOTHX CKa3KaX HAaIlIM OTPaXCHHE IEPBOOBITHBIE OOIIECTBEHHBIE OTHOLIEHUS U
NpENCTaBICHUS, TOTEMHU3M, aHUMU3M U Jp.... CKa3Kd o001alaiT HalWOHAIbHBIMU
OCOOCHHOCTSIMM, OTPAXKAIOT YKJIAJ JKU3HU TOTO WIM HHOTO Hapojaa, ero TpyA U ObIT,
NpUpoaHbIe ycimoBus» [7, 1453].

JIuTeparypHas cka3ka BJISIETCS HACJIEIHULIEW HapOIHOM. JKaHp muTepaTypHOHN CKa3Ku
BO3HMK B nocnennei tTpety X VIII Beka B a11oxy pomaHTH3Ma, KOTAa NOSIBUIICS IPUCTAIbHBIN
MHTEPEC KO BCEMY HAPOJHOMY, HAallMOHAJIBHOMY. POMaHTHMKM 4Yepniaau CBOM CHOKETBHI U3
CKa30K, 3aIIUCAaHHBIX (POJIBKIOPUCTAMHU, BUJIEIHU B TUTEPATYPHBIX POU3BEIEHUSAX HAPOJHOTO
TBOpYECTBa 00pa3Lbl 1Sl nojpaxkanus. [1oaTomy oHa coueraeT B ceOe Kak 4YepThl HAPOAHOIO
(boabKIOpa, TaK U 3JIEMEHTHI TUTEPATyPHBIX KaHPOB.

CyliecTByeT HECKOIBKO HAy4YHBIX OIPEACIICHUN JUTEpaTypHOW WM aBTOPCKOU
CKa3KH, OTPaXKAIOIIMX €€ UACHHO-XynoxkecTBeHHOe cBoeoOpasue. Tak, JI.FO.bpayne Buaut B
JUTEPaTypHOU CKa3Ke «aBTOPCKOE XyHOKECTBEHHOE MPO3aMYECKOE WM IOITHYECKOE
IIPOU3BECHNE, OCHOBAHHOE JIM00 Ha (DOJILKIOPHBIX HCTOYHUKAX, JINOO MPUIYMaHHOE CAMUM
nucaresieM, HO B JItoOOM cilydae MOJUYMHEHHOE €T0 BOJIE; MPOU3BEACHUE, TPEUMYIIIECTBEHHO
(aHTaCTUYECKOE, PUCYIOIIEE TPUKITIOUEHHUS BEIMBIIUICHHBIX WM TPAJAULIMOHHBIX CKA30YHBIX
repoeB U B HEKOTOPBIX CIy4yasX OPUEHTUPOBAHHOE HA AETEW»; MPOU3BEIEHUE, B KOTOPOM
«BONIIEOCTBO, YylIO UIpaeT pojb  ClokeTooOpasyromero  ¢akropa, I[OMOIaer
OXapaKTEPU30BaTh IEPCOHAXKEN», MOAYEPKUBAs IPU OTOM, UYTO JIMTEPATYpHAs CKa3Ka
IIPUHAJUIE)KUT CBOEMY BPEMEHH, U HE MOXET MMETh YHUBEPCAJIBHOTO OMNPENEICHUS T.K.
COIEpKAaHWE M HANpPaBICHUE TAKOM CKAa3KU IIOCTOSHHO M3MEHSAIOTCS JaXe B paMKax
TBOPYECTBA OJHOTO M TOTO k€ nucarensd. Kaxaas uctopuyeckas 3moxa WIH JIMTEpaTypHOE
HaIpaBJIEHUE POXKJIAET HOBYIO XyJOXKECTBEHHYIO hopmy [2,7].

A.b.bpuraeBa 0000muIMIa ONBIT MPEIBIIYIIUX JHUHTBUCTOB, M €€ ONpeAeicHHE
«JIUTEpATypHAas CKa3Kka — 3TO MHOTOBAPUAHTHBIN JKaHP Xy[JOKECTBEHHOIO CIIOBOTBOPUYECTBA,
npou3BeieHne ¢ (PaHTACTUYECKUM CHOKETOM, OpPUTHMHAJIBHOM aBTOPCKOM KOHIIEMIIHEH,
OCHOBAHHOE Ha CHHTE3€ (POIBKIOPHBIX U TUTEPATYPHBIX TPATULUHI U MIPECIeyIOLIee STUKO-
acTeTHYeckue I1enuw» [3] MBI cuuTaeM HamOojiee IOJTHBIM. B cleacTBue TOro, 9TO
JUTEepaTypHas CKa3Ka BO3HMKIIA HA OCHOBE HApOJHOW, OHA COXpaHSAET Psii (HOIBKIOPHBIX
TpPaJAMILIMIi, B YACTHOCTU CUCTEMY OOpa30B, U Mbl HEPEIKO MOXEM BCTPETHUTh KHUBOTHBIX B
Ka4yeCTBE JEHCTBYIOIIUX IE€POEB, POIOBasl XapaKTEPUCTHUKA KOTOPBIX SIBISETCA IPEIMETOM
HAIIero UCCIIEA0BAHMS.

Yro Takoe 300HMM - CioBa, 0003HAYAIONIME Pa3HBIX IMpPeICTaBUTENEH KUBOTHOTO
MUpa, BeCbMa MHOT00Opa3Hbl M MPUHAJJIEKAT K OAHOMY M3 HanboJiee MHTEPECHBIX IIACTOB
JIEKCUKA COBPEMEHHOIO0 AaHNIMKWCKOro s3blka. OHM H3/1aBHA TNPUBJIEKAIM BHHUMAHHE
uccienonareneii. B NIUHrBUCTHUYECKOM JuUTepaType NOJ0OHbIE CJIOBa H3BECTHBI Kak
aHUMAaJIM3Mbl WK 300HUMBI. MBI B cBOei paboTe OyaeM UCTONb30BaTh TEPMHUH 300HUM.

JIuHrBUCTBI HAlOT pasnuyHble omnpencseHus 300HUMOB. T.B. XaxankuHa mnon
300HMMaMHM TNOHHMMAET «...COOCTBEHHO HAa3BaHUs JKUBOTHBIX B NIPSIMOM HOMHHAaTHBHOM
3HaueHum» [9]. H. B. Pacnonbixuna npuaepxxuBaercs Toro xxe MueHus [9]. E.B. Merenbckas
OTMEYAET, YTO TEPMHUH «300HMM» UMEET MOIYJIIPHOCTh B COBPEMEHHOMN JIMHIBUCTUKE U «...
ABISICTCSl OOIIMM HAaWMEHOBAHHWEM TpeAcTaBUTENel (ayHbl — MNTHL, MICKOMUTAIOIINX,
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HacekoMbIXx W pentwiui» [13]. Wrak, mojg TEpMUHOM «300HHM» HAaMH I[OHHUMAETCS
«HanmeHoBaHuE peCTaBUTENS )KUBOTHOTO MHUpay [ 8].

Kareropus poa 300HMMOB B aHIJIMHCKOM SI3bIKE. 300HUMBI B aHITIMMCKOM SI3bIKE, KaK
U B JIPYTUX MUHJIOEBPOIEUCKUX A3bIKaX OTHOCSTCS K CYIIECTBUTENIBHBIM, KOTOPbIE 00JIaaloT
Kareropuei poaa. ['pammarnueckuii po cioBa 0ObIYHO CBSA3BIBAIOT € MIOJIOM 0003HAYAEMOTO
uM cymiectsa. Coserckuil DHIMKIoneandeckuii Ciaosapp onpeaesnseT rpaMMaTHYeCKUi poz
KaK TpaJWLIMOHHOE Ha3BaHHE OJHOW M3 TPYII, HA KOTOPBIE JENATCS CYIIECTBUTEIbHBIE B
3aBUCHUMOCTH OT CII0C00a COITIaCOBaHUS C HUMU MTPUJIaraTelbHbIX, [JIAroi0B U Ap. (MyXK. XKEH.
U CP. pOJl, B HEKOTOPBIX S3bIKAaX — MYXK. M )KE€H. POJI, BO3MOXKEH Takxe oOmmuii pox). Kareropus
pozaa pa3Buiach Ha 0a3e NEPBOHAYAIBHOM CEMAaHTHUECKOW KJIACCU(UKALMU 110 IMpU3HAKaM
(OKMBO€ — HEXHUBOE” U (WIH) «MYXXCKOM — »eHCKuil mom». [Ipu 3ToM oTmeuaercs, 4yTO B
HEKOTOPBIX fA3BbIKaX KaTeropus poja oTcyTcTByerT. 13, 1142].

B npeBHEaHITIMIICKOM SI3bIKE POJI CYLIECTBUTENBHBIX BBIpAXKAICS MOP(OIOTUIECKU U
OTpakaJl CHHTAaKCUYECKUE CBSA3H MEXIY CIIOBaMHU IIOCPEJCTBOM UX coriacoBaHus B pone. Ho
yXKe K KOHIly cpeaHeaHruiickoro mnepuona (cepeauna XII — koneny XIV  BekoB)
MoOp(OoJOTHYecKre MOoKa3aTeau KaTeropuu poaa, B OCHOBHOM, ObUIM yTpaueHa. MHorue
WCCIIEIOBATENN CYUTAIOT, YTO B COBPEMEHHOM AaHIVIMIICKOM S3bIKE KAaTeropuM poaa He
cymectByeT. Hanpumep, b.A.Mibuin oTpuiiaeT Hajlm4rue TaHHOW KaTErOpUM Ha OCHOBAHUU
TOro (akra, 4T0 HU OJHO CYIIECTBUTEIIbHOE B COBPEMEHHOM aHIVIMICKOM $I3BIKE HE
IPOSIBIIIET HUKAKUX MOP(OIOTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH B CBOEM NPUHAAICKHOCTH K
MYCKOMY WJIHM KEHCKOMY poxy [6, ¢.36]

I'ypeBuu B.B. cumraer, 4to, e€cnm y CyIIECTBUTEIBHBIX HET COOTBETCTBYIOIIMX
rpaMMaTHYECKUX TOKa3aTeseld (OKOHYaHUM), TO COOTBETCTBEHHO HET M I'PAMMAaTHYECKOU
KaTeropuu poaa. B Tex e ciyuasx, rie poll CyIeCTBUTENBHOTO PA3IMYaeTCs - 3TO KaTErOpHUs
CEMaHTHYECKas, a HE TpaMMaTHYeCKasi, IOCKOJIbKY HH Yy CAMOI0O CYIIECTBUTEIBLHOTO, HU Y
onpezeseHuss K HeMy (GopMaibHBIX MoOKa3zarene pona Her. Pon ompenensieTcss JuIlb 1O
COOTHECEHHIO ¢ TUIHBIM MecTonMeHneM 3 1. en. 4. (he, she, it) [5, c.138].

OpnHako, HEKOTOPbIE COBPEMEHHBIE JIMHIBUCTHI MPEANOYUTAIOT pacCMaTpUBaTh POJ
CYIIECTBUTEIBHBIX KaK oOTHenbHyr0 Kareroputo. Tak, Iopmon E.M. u Kpsuosa W.II.
BBIICTISIIOT TpU pona: Myxckod (masculine), sxeHckwii (feminine) u cpemuuit (wim
HEWTpalbHbIN) (neuter).

K MyKCKOMy poay OTHOCSATCS CyIIECTBUTENbHbIE, 0003HAYaIOIINE MPEICTaBUTENEH
MY’KCKOTO Tojla (a man — MYKYMHa, a boy — MaJIbiuK), KOTOpbl€ MOTYT 3aMEHSThCS
MecToMMeHHeM he (oH).

K eHCKkoMy poay OTHOCSTCSI CyLIECTBUTENbHbIE, 0003HAYAIOIUE MpPeCTaBUTENCH
KEHCKOTro MoJja (a woman — JKeHIIMHA, a girl — AeBouka), 3aMeHsieMble MECTOMMEHHEM she
(oHa).

Bce ocranbHble CyleCTBUTEIbHBIC U IPEACTABUTENH (hayHbl B TOM YHCIIE OTHOCSTCS
K CpETHEMY POJY, U MOTYT 3aMEHATHCA JINYHBIM MecTouMeHueM ‘it’ (oHo) [4, ¢.205]. OnHako,
€CJIM XOTAT YKa3aTh MOJI )KUBOTHOT'O UJTU PeUb UJIET O JOMAIITHEM [TUTOMIIE, TO YHOTpeOseTcs
mecroumenue ‘she’ wmm ‘he’. Tlpu stom bopcoB M.IO. ormewaer, 4To s POIOBOU
KaTeropusaiuy 300HUMOB B aHIJIMICKOM SI3bIKE€ OYEHb BXXHYIO POJIb UTPAIOT CTEPEOTHIIBI,
MOCKOJIbKY COOTHECEHHE KaKOT0-JIM0OO CJI0Ba C COIUMATIbHBIM POAOM MPOUCXOJUT HA OCHOBE
CTepEOTUNHON Kiaccu(ukanuu. Bce akTHBHOE M CHIIBHOE SIBIISIETCSI IPU3HAKOM MY>KCKOTO
Hayasa, a Bce c1adoe ¥ MAaCCHUBHOE SBISETCS XapaKTePUCTHKOM JIsl BCETo eHckoro [1].

Wtak, Mbl MOXXEM cJielaTh BHIBOJI, UYTO B aHIJIMMCKOM SI3bIKE POJIOBYIO KaT€TOPU3aLIUIO
300HMMOB CJIe[lyeT MPHU3HATh MPOU3BOJILHOM, MOCKOJBKY (DOpPMajbHBIX XapaKTEPUCTHUK
NPUHAIJIEKHOCTH TEX UM MHBIX 300HMMOB K KaKOMY-JINOO POy HE CYLIECTBYET, IPU 3TOM
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OJTHO U TO %€ KUBOTHOE MOYKET COOTHOCHUTBCS KaK C MECTOMMEHHUEM JKEHCKOIO POAA, TAK U C
MECTOMMEHHEM MY>KCKOTO pojia, MPUYEM 3TOT BHIOOp 3aBHCHUT JIMOO OT HAMEpPEHUH aBTopa,
00 AUKTYETCS HOPMaMU U TPATUIUSMHU CKa30YHBIX MPOU3BEICHUM.
[lepeBogueckue TpaHcpopMauu Npy NEPEBOJE 300HUMOB, POJI KOTOPHIX HE
COBIIQ/IAET C UX SKBUBAJIEHTAMH B PYCCKOM SI3bIKE

Hcnonb3yst METON CIUIOLIHOM BBIOOPKHU, B BBIIIE HA3BAHHBIX JIMTEPATYPHBIX CKa3Kax
MbI BbIienwiIn 0osiee 30 300HUMOB, Y€ POJ HE COBIAJAET C UX IKBUBAJICHTAMU B PYCCKOM
A3BIKE.

[To Tpaguuuu Mecronmenue ‘it’, oTHOCsIIEECs K CPeIHEMY POy, JOBOJBHO YacTO
UCIIOJIb3YETCS aBTOPAMH IS POAOBOM KaTeropu3alii CBOMX NepcoHaxeil. B qanHom ciydae
aBTOP HE BOCIIPUHUMAET UX KaK NEPCOHAXEH, NMEIOIUX 0COOCHHbIE XapaKTEPUCTUKH JIULL
MY’KCKOTO WJIM JKEHCKOIO I0jla, M INEPEBOJYMKU HCIOJB3YIOT MECTOMMEHHE TOIO pPOJa,
KOTOpOE COOTBETCTBYET POy 3TOTO CJIOBA B pycCKOM si3bike. Hampumep, B «Anuce B cTpaHe
gynec» JI. Kappoiia 300HuMY ‘mouse’ B IepeBojie COOTBETCTBYET ‘MBbIIIb , OTHOCSAIIEECS 11O
HOpMaM PYCCKOTO $I3bIKa K JKEHCKOMY POJY:

The Mouse looked at her rather inquisitively, and seemed to her to wink with one of
its little eyes, but it said nothing [14]. — Mblib B3IsiHYJIa Ha HEE ¢ HEOYMEHUEM U JIETOHBKO
el MoAMUTHYIa (TaK, BO BCAKOM ClIy4ae, IoKa3ajJoch AJMCeE), HO HE CKa3alla B OTBET HU CJIOBa
[13].

Paccmotpum crienyrommi npumep:

The Cat only grinned when it saw Alice [14].

Ha mnepBbIil B3I KaKeTCs, YTO YNOTPEOJIEHHOE aBTOPOM MECTOMMEHHs ‘it’ ¢
3ooHMOM ‘Cheshire cat’ maet nepeBoqYrKy cBOOOIY /AJisi BHIOOpa poja 3TOTO CYIIeCTBa, HO
MEPEBOAYUKHN TIEPEBOAST JAaHHBI 300HUM MYXCKUM poaoM: «3aBuaeB Anmcy, Kot Toiabko
yaplOHyACsS» [13], T.K. B aHIIMHCKOM SI3BIKOBOM KyJIBType 300HUM ‘cat’ IpEeUMYIIECTBEHHO
OCMBICITUBAETCS B MY’KCKOM POJIE.

OpHako WHOTJA PYCCKUM SKBUBAJEHT AHIIMHCKOIO 300HHMMA, MPUHAJUICKAIIETO K
CpeIHEMY pOAY, MOXET BCTyHaTb B MPOTUBOPEYUE C €ro KOHTEKCTYallbHOM pPOAOBOM
XapaKTEPUCTUKOMN:

«...at last the Caterpillar took the hookah out of its mouth, and addressed her in a
languid, sleepy voice. "Who are YOU?' said the Caterpillar» [14].

[TputsokarenbHOe MecTOMMEHHE ‘i YKa3plBa€T Ha CpPEIHUM poOa 300HHMA

29

1ts
‘caterpillar’. B pycckom si3bike €My COOTBETCTBYET CJIOBO ‘TYCEHHIIA', MPUHAJICKAIIECE K
xeHckomy pony. Ho B paszroBope Anunca oOpamaercs k Helt ‘cap’: «I- [ hardly know, sir...»
[14], moaTOMYy MBI MOXEM CKa3aTb, YTO II0 KOHTEKCTY JAHHBIA 300HMM OTHOCUTCA K
MY>KCKOMY POJLY.

b. 3axomep cTpeMHTCs COXpaHUTh B CBOEM IE€PEBOJIE POJ 300HMMAa U 3aMEHSET
SKBHUBAJICHT ‘TYCEHMIIA’ Ha ‘UepBAK :

... HakoHell YepBsik BBIHYI W30 pTa YyOyK U COHHO, MEJICHHO MPOU3HEC:!

— K10 — TBI — Takas?

— Bupaure nu... BUAUTE JiM, C3p, ... IPOCTO HE 3HAIO ...[12].

H. JlemypoBa ke clieqyeT HOpMaM PYCCKOTO SI3bIKa W TIEPEBOJUT 300HUM, 3aMEHSS
MY>KCKOM pOJI Ha JKEHCKH 1 oOparieHue ‘cop’ Ha ‘CylapblHs

['ycenulia BbIHYyJa KaJIbsiH U130 PTa U MEJIJIEHHO, CJIOBHO B MOJIYCHE, 3aTOBOPHIIA:

—Tol ... kTO... Takas? — cnpocusa Cunsia ['ycenuna.

Hauano He oueHb-TO pacnonaraiuo k Oecene.

— Celiuac, npaBo, He 3Hal0, CyJlapbiHsi, — OTBeuana Asnuca [13].
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[TonoOHy10 TpaHC(hOpMALMIO MBI MOXKEM YBHJIETh, aHAJIU3UPYS KOHTEKCT cka3zku O.
VYaiinpna «CuacTiuBeiii mpuHIy. ‘Swallow’ (J1acTouka) OTHOCHUTCS aBTOPOM K MY>KCKOMY
pody, T.K. 3aMeniaeTcss B TEKCTe JIMYHBIM MECTOMMEHHEM MYKCKoro poaa ‘he’ u
COOTBETCTBYIOIIUM €MY IPUTSKATEIbHbIM ‘him’:

Wtak, aHanu3 nepeBoja 300HUMOB, POJ KOTOPBIX HE COBNAJAET B AHIVIMIICKOM M
PYCCKOM SI3BbIKaX, BBISIBUJI CIEAYIONINE IEPEBOJUECKUE TPaHCPOPMAIIIH:

1. 300HUMBI, 3aMeIIaeMble MECTOUMEHUEM CPEAHETO poAa ‘it’, MepeBOAATCA MYKCKUM
WJIM JKEHCKHUM POJIOM, CJIEysl HOPMaM PYCCKOTO SI3bIKa, HO C YYETOM KYJBTYPHBIX TpaJuLIUN
aHIJIUMCKOIO;

2. 3aM€Ha aHIJIMKACKOTrO 300HMMAa Ha MOAXOASIININ aHaJIorT;

3. 3aMeleHue )KEHCKOT0 pojia My>KCKUM U HA000POT;

4. HyneBOW NEPEBO/;

5. noOaBiieHUS.
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